
IRODALOM-MŰVÉSZET 

A neoavantgard és az olvasó 

Ha a szoborral nem is (minthogy a statikai törvények miatt többnyire 
csak egyféleképpen rögzíthető), a modern festménnyel, grafikával, még 
inkább ezek reprodukciójával már az első közelítéskor konfliktusba ke-

rül az egyszerű néző — nem tudja, hogyan is nézze, nehogy úgy járjon, 
mint az analfabéta az írott szöveggel. 

S a modern képzőművészet után — a „fogyasztói zavar" tekinteté
ben — minden bizonnyal a modern költészet következik. Nemcsak az újszerű 
cím-tördelés fordíttatja meg olykor kezünkben a lapot, hanem egy-egy 
olvasásra kiszemelt vers is. Most nem az Apollinaire nevével fémjelzett 
képversre gondolok, hanem az olyan újabb bizonyságokra, mint amilyent 
legutóbb Juhász Ferenctől olvashattunk az Új Írás múlt évi utolsó szá-
mában. Egészen pontosan, az amerikai Gregory Corso „társtalan vad 
éneke", tiltakozása a halál ellen, „egy mámor vázlata, a fájdalom fosszi
liája" késztette a magyar költőt, „hogy egy óriás-vers-lehetőségből csil
lagosan zúgó szó-lombozatot, dörgő fájdalom-erdőt" csináljon. Igy szü
letett a Bomba, amely szétveti a szokásos oktáv-méretű oldalt, csak ke
resztbe fordítva fér el rajta, így tudja külső formájában, grafikai ké
pében is sugallni a felelősséget és fájdalmat, amit a címszó a X X . szá
zad második felében valamennyiünkben kelt. 

Ám a modern vers és képzőművészeti alkotás rokonsága nem korlátoz
ható csupán arra, hogy mindkettőt gyámoltalan tétovasággal vesszük 
kézbe, pászítjuk az olvasás-nézés ősi konvencióihoz. Elhagyva a tréfát 
— amelyet, tudom, sokan komolynak hisznek —, megint Juhász Ferencre 
hivatkozom; az említett folyóirat változatos reprodukciós anyagát rend
szeresen ő értelmezi, prozaverssé mélyített — vagy csak terebélyesített 
— esszéiben. A véletlen hozta, hogy a Gregory Corso-magyarítással egy 
számban épp a gobelin-szövő Jean Lurçat-t méltatja, mint századunk 
legnagyobb művészét, „Picassónak és Henry Moore-nak, a monumentális 
álmodóknak, megvalósítóknak, századunk hatalmas eposz-teremtőinek" 
testvéri társát. Véletlen csupán csak az egyidejűség, de nem az, hogy 
Juhász Ferenc az eposz-teremtőt, Lurçat gobelinjeinek világegyetemét 
csodálja: „a csillag-anyagsziget-ragyogás-lángolás-robbanás lüktet, a föld
kéreg és a magma, a tűz és a víz, az állatok, növények, madarak, égi
testek, mítoszok és hitek lángolnak, füstölnek, ragyognak; gobelinjein a 
teljes természet és a teljes emberi múlt robog, ragyog és kering." Aki 
csak valamennyire is ismeri Juhász kozmikussá növelt biológiai elemek
kel benépesített, bibliás jövendölésű, de a modern tudomány és technika 
reáliáira épített költészetét, az nem értheti félre az önvallomást; mint 
ahogy ars poeticának hangzik ez is: „nemcsak a teremtő-vállalkozás 
ereje, de a teremtő vállalkozás mérete is a teremtés nagyságának része." 
Én még egy Juhász Ferenc-idézetet tennék ezek mellé, amely ugyan a 
művészi teremtés lényegét, a kiváltódást és kiválást általában kívánja 
jellemezni, konkrét alkalmazása mégis hasznos lehet: „ha lemállanak 
róla majd a kegyetlen fölösleg héjai, zsírjai és rost ja i" . . . Ugyanezt a 
reményt mondja ki Márton László a Magyar Műhelyben, a költő alkal
mi prózájának gyűjteményét recenzálva, amikor „a tökéletes konstrukció 
igazi cementjét: a tudatos fegyelmet" üdvözli — a cikkekben megvaló
sult lehetőségek láttán. 

No de a „virágzó világfává" lombosodott Juhász Ferenc-i líra (és epika) 
nem témája — tárgya mindössze eszmefuttatásunknak, tárgya, amennyi-



ben a modern költészet néhány kulcskérdésére irányítja a figyelmet. Épp
úgy beszélhetnénk a közelmúltban elhunyt Kassák Lajos életművéről — 
sőt beszélnünk is kell róla; annál is inkább, mert az újszerű képzőmű
vészet és irodalmi kifejezés kapcsolatáról került szó, márpedig ennél 
jobb példa, hozzánk ilyen közel, nemigen akad. Nem szeretném magam
ra vonni a citatológia vádját, méltánytalannak érezném azonban, ha a 
kérdésben nem hivatkoznék az újvidéki Bori Imrére, a magyar avant
gard történetét az Új Symposionban irodalomtörténeti körültekintéssel 
feldolgozó esszéistára. Kassák képzőművészeti alkotásainak geometriája 
s a képzőművészeti indítású versszerkesztés közötti összefüggés megle
hetősen közismert — de Boriék vállalták elsődleges örökségüknek a kas-
sáki hagyományt, s ez az elméleti ember munkáján éppúgy meglátszik, 
mint e fiatal lap egészén. (Bár például az Új Symposion grafikai képe 
távolról sem egyértelműen kassáki — valahol a szecesszió, a popart és 
az absztrakt között egyensúlyoz.) 

Az avantgard-hagyomány birtoklása egyébként mindenhol napirenden 
van napjainkban, s amikor az Utunkban Sőni Pál cikksorozatot szentel 
a kérdésnek (Modernség tegnap és ma), nyilván érzi a hazai és nem
zetközi buzdítást. Hiszen a Viata românească éppúgy napirendre tűzte 
az egykori avantgard-folyóiratok elfeledett anyagának, izmusok innen in
dult s világhírre emelkedett művelői korai pályaszakaszának feltárását, 
mint ahogy a mai szovjet irodalmat sem lehet megérteni a húszas évek 
virágzó irányzatai nélkül. És amint Sőni érdekes párhuzama figyelmez
tet rá, jó néhány, az izmusoktól ilyen vagy olyan irányba eltávolodott 
költőt nem érthetünk meg igazán, például Lucian Blagát vagy Bartalis 
Jánost, ha nem tárjuk fel indulásuk irodalomtörténeti miliőjét. 

E tekintetben rengeteg tévhit vár eloszlatásra. Ahhoz a régi megálla
pításhoz, miszerint az izmusok egy apokaliptikus világ talaján keletkez
tek, ma sem férhet kétség, ám a művekben érvényesülő apokalipszis, 
abszurditás mellett nem kevésbé fontos hangsúlyozni a valóság-talajt. 
A mi példánkra alkalmazva: „Kassák is a megbomlott harmónia, a fel
billent világegyensúly, a teljesség-hiány költője — de, tegyük hozzá: a 
realitásoké mindenekelőtt, aki verseiben a megbomlott harmónia, a fel
billent világegyensúly képeit szerkesztve, effektusait hívja elő, s az elő
hívó feladat szolgálatába állítja a verset a képek kiváltotta érzéki be
nyomások, a verskép konstrukciójának aktivitásával." A megbicsaklások 
tekintetében talán túlságosan is elnéző Bori, mégis döntően fontos Kas
sák-összegezése: „izmusos váltásai egyúttal új szelek vitorlába fogásai 
is voltak." Ez az, amit nem sokkal halála előtt maga a nagy formabontó-
formateremtő így fogalmazott meg egy nyilatkozatában: az igazi költők 
közül „a legkülönbek nem elégednek meg annyival, hogy tükrözik ko
rukat, hanem át is akarják azt alakítani. De az átalakuláshoz nem any-
nyira a rombolás dühével, cinikus grimasszal, mint inkább az építés 
vágyával, alkotásaik új minőségű többleteredményéivel járulnak hozzá". 
Kassáknak ez a kijelentése egy alkotásokban, újatakarásban gazdag élet 
végső tanulsága, amely — amellett, hogy irodalomtörténeti dokumentum 
— érvényét a fellendült neoavantgard korában is őrző igazság. Mert a 
szakemberek vitatkoznak ugyan rajta, vajon felújíthatók-e negyven
ötven-hatvan évvel ezelőtti törekvések, a költők azonban szerte a vilá
gon újraélik az expresszionizmus, szürrealizmus kísérleteit, s az elődök 
tapasztalataival tarsolyukban vagy hályogkovácsként (ha sokáig nem fér
hettek közel e hagyományhoz), a mai korra próbálják alkalmazni a meg
újított eszközöket. Ez a neoavantgard annyira benne van a levegőben, 
hogy az egyszer már „lehiggadt öregek", mint például Illyés Gyula vagy 
Déry Tibor, visszatérnek ifjúságuk formavilágához — természetesen hasz
nosítva mindazt a hatalmas mesterségbeli ismeretet, amelyet európai 
csúcsra ívelt pályájukon szereztek. 

De másként is feltehető a kérdés. Vajon Illyés Gyula mai prózaversei 
nem egy nagyon is konkrét, mindenki számára közérthető, mindennapi 
realitásra épülnek? (A Közelítő fagy indítása: „Jön ismét a sértés. Fű
teni kell!" Ebből a köznapi tényből szárnyal fel a vers a végső emberi 
kérdésekig.) Vajon Déry Szembenézni című jelenete, ez az érdekes vá
lasz Illyés somogyjádiaknak írt oratóriumára, nem a chaplini groteszk ér-



telmében vett „modern idők" vetülete, az információ-halmaz, a technikai 
lehetőségek és az etikum időszerű szembesítése? „Bármily pontosan szá
molsz és tervezel, mondom magamnak, s ha akár elektronikusan is, az 
ember házassága a valósággal nem anyakönyvezhető sem a pokolban, sem 
a mennyországban, naponta váltogatják illetőségüket." A metafora szép
sége nem önmagában van — fényét alkotójának embersége sugározza. 

„Mert minden igazi művészet élni segít" — mondhatjuk Juhász Ferenc
cel. A világ valamelyik pontján, ahol külön felelőssége van azért a he
lyért, azokért az emberekért; „amely éppúgy végzete és szerelme, mint 
az én végzetem, szerelmem és hitem". A neoavantgard sem tehet mást, 
ha élni akar. A mi költőink — Sőni bőséges (azonban nem eléggé meg
válogatott) példatárat idéz — szerencsésebb helyzetben vannak, mint 
nemegy nyugati társuk: világnézetük parancsolóan sugallja a helyzet
felismerésen túlmutató útkeresést, nem a cinikus grimaszt, hanem az 
építés vágyát. Nemcsak Lászlóffy Aladárról — Páskándi Gézáról és Szi
lágyi Domokosról is állíthatjuk ezt, a költészetükben meghatározó sze
repet betöltő groteszk ellenére. És ugyanez a tartás jellemzi a román 
fiatalok közül Sorescu vagy Ion Alexandru líráját: szembenézés a XX. 
századi emberiséggel, tehát az embertelenséggel is — de az emberség 
példáinak ismeretében. 

Minden irányzatnak megvannak a vámszedői, s megvannak a jóhiszemű 
tehetségtelenjei is. Nem szabad az ő izzadságszagú „modernségük" alap
ján ítélni meg a valóban újra, magasabbra törőket, akár pedig a régi 
csapások (ezúttal az avantgard) követőit, akik a begazosodott ösvénye
ket szélesre tapossák, s az így ismét használhatóvá vált úton esetleg 
újabb csúcsokra jutnak. Persze, olyasmi is van, amit az Új Symposion 
egyik számában olvashatunk: „Írom itt / amit megtanultam / azt írom / 
szikáran és rosszul / . . . / hol a hülyeségről / vagy a jóságról / most a 
humanizmus van / soron utána jő az emberi szív / ez a tiszta a szé
lesre tárt steril s e m m i . . . " Olvasunk olyan verset (a Magyar Műhely
ben is), ahol a mondatok szavakra, a szavak szótagokra, a szótagok han
gokra, sőt betűkre hullanak szét, a szerző „modern" önkénye szerint, 
fura „enjambement"-ként. De ugyanitt Határ Győző nem egy látszólag 
játékos, valójában művészileg is megszenvedett verse, nyelvi könnyed
ségük Páskándi Gézát asszociálja bennem, s az Új Symposionból megis
mert Tolnai Ottó Balaton című versének szóözönéből végül is egy Ju
hász Ferencre emlékeztető vízió bomlik ki, múlt és jelen, földrajz és 
történelem, filozófia és világpolitika, egy utazás jelentéktelen, futó em
lékei és megdöbbentő hírek kapcsolódnak egybe a szabad asszociáció 
szárnyain. Jellemző a versbe beépülő névsor: meghalt Kassák Lajos, 
meghalt Füst Milán; és Sinkó Ervin, és Áprily, és Ehrenburg és Kodály; 
és a régebbi mesterek: „a megannyi körmölő kéz / már mint Cendrars 
csillagokból kirakott karja"; „Brâncuşi aki két részre osztva kőbe véste 
az ember szívét". (Ugyancsak Tolnai Ottó ír a Symposionba cikket a 
Tîrgu Jiu-i Hallgatás Asztaláról; innen való ez a beszédes passzus is: 
„Érdekes megemlíteni, három nagy művész jött Romániából, hogy a mo
dern költészet, szobrászat és a modern dráma lényeges fordulatait segít
sék elő: Tzara, Brâncuşi, Ionescu.") 

Nem könnyű ezeket a verseket, általában a modern, valamilyen ágon 
a neoavantgardhoz csatlakozó verseket olvasni. Igazi költő verse azon
ban — megéri a fáradságot, a küzdelmet a költővel, önmagunkkal. A 
többértelműség, amelyet egy olasz esztéta, Umberto Eco könyve alapján 
Sőni fejtegeti cikkeiben, különösen sok fejtörést, nemegyszer bosszúságot 
okoz a gyanútlan olvasónak. Ezzel azonban — tetszik, nem tetszik — 
számolni kell; egy világjelenség attól még létezik, ha én nem veszek 
tudomást róla. Mint ahogy a „meghatározatlan" egyre erőteljesebb ér
vényesülése összekuszálja a jó öreg iskolai műfaj-kategóriákat, „egyper
cesek" lesznek a novellák, novella-méretűek a lírai konstrukciók, esszé-
szerűek a drámák. Az irodalom azért még élhet és virulhat — sőt, bízzunk 
benne, nemcsali olvasók nélkül. 

Mert miért csak az olvasó ne változhatna? 



A z i s m e r e t l e n Pavel D a n t éka 
Nevét a r o m á n olvasók is csak m o s t a n á b a n kezdik 

megismerni , a hazai magya r olvasóközönség számára 
meg éppenséggel ismeret len. Budapes ten megje lent 
ugyan n é h á n y í rása Óváry-Óss József ford í tásában 
(Üres a fészek, 1959), de e r r e sem figyeltek fel kü 
lönösebben. Ped ig Pave l Dan í rásművészetével é rde 
mes megismerkedni . A n n a k el lenére, hogy mindössze 
n é h á n y év ada to t t neki a művészi a lko tómunkára , 
há t r ahagyo t t í rásai a kr i t ika i rea l is ta r o m á n szép
próza l egmagasabb csúcsait ér int ik . 

A Mezőségen született , Alsó-Det rehemben, 1907. 
szep tember 3-án, s 1937. augusz tus 2-án ha l t meg 
Kolozsvárt . Trag ikusan rövid élete a la t t alig hagyta 
el Erdély területé t . A Mezőségen töl töt te gye rmekko
rát , Tordán j á r t középiskolába, Kolozsvár t végezte 
az egyetemet ( la t in- román szakos t a n á r volt), s í rásai 
is legnagyobbrészt erdélyi folyóiratokban, l apokban 
je len tek meg (Gînd românesc, Abecedar, Pagini lite
rare, Blajul literar, România nouă). Írói pá lyá jának 
néhány éve a la t t n e m let t „befutott" íróvá, Bukares t , 
a r o m á n i rodalom központja, n e m karo l ta fel é rde 
me szerint . Í r á sa inak tá rgya mia t t egyszerűen a „né-
pieskedők" egyikét l á t t ák benne , s e beska tu lyázás 
elégséges vol t ahhoz, hogy é le tében legtöbben — köz
tük a kiváló szemű Camil Pe t rescu is — kézlegyin
téssel intézzék el. 

Ma m á r lát juk, Pave l Dan í rásművészeté tő l mi sem 
áll t ávolabb , min t a „népieskedés" . 

* 

A Mezőség, ahol Pave l Dan születet t és neve lke 
det t , gazdasági lag az ország egyik l ege lmarado t t abb 
v idéke volt. E t e rü le tnek a kapi ta l i s ta fejlődéstől el
szigetelt, m i n d e n komolyabb ipar i központ tól t ávo l 
eső parasz t i vi lága az első v i lágháború ig c saknem 
ér in te t l enü l őrizte meg a feudal izmus-korabel i falusi 
é letformát , e lma rad t termelőeszközeivel és e lma rad t 
tuda tv i l ágáva l együtt , gazdag anyagot k íná lva a gyű j 
tögető népra j zku ta tóknak . 

Pave l Dan művészeté t azonban n e m e néprajz i 
furcsaságok inspi rá l ják . 

A t á r sada lmi fejlődés örök tö rvénye szer int végül 
ebbe a zárt parasz t i v i lágba is be kel let t ha to ln ia az 
ú j , kapi ta l i s ta szel lemnek. A hosszú évszázadok a la t t 
k ia laku l t szigorú szokások és erkölcsi normák , m e 
lyek eddig a falu t á r s a d a l m á n a k életét megszabták, 
recsegve feszültek szét az új valóság testén, a kis 
ember i közösségekre je l lemző segítőkészség el tűnt , 
hogy a k íméle t len versenysze l lemnek adjon helyet. 
A p r imi t ív termelőeszközökkel és p r imi t ív t uda t t a l 
rendelkező, az ember i energ iáka t a megnövekede t t 
igényekhez mér t en gyümölcsöztetni n e m tudó zár t 
parasz t i t á r s ada lomban gyökerező meggazdagodási 
vágy csaknem kóros e l torzulásokat idéz elő az e m 
ber i le lkekben. A zár t falusi t á r sada lom, ahol m in 
denki mindenk i t ismer, s ahol eddig a k ia laku l t ha 
gyományok szabták meg az embe rek viselkedését , 
m i n d e n kis vál tozást regisztrál , s úgyszólván felna
gyí tva muta t j a meg a t á r sada lom lényeges je l lem
vonásai t . 

Bálint Tibor 
Önkéntes rózsák Sodomában 

Fantasztikus regény, „álom
játék" Bálint Tibor legújabb 
könyve, amelynek cselekménye 
egy valószínűtlen időben és 
térben játszódik le, s amely — 
a szerző szavait idézve — 
„...mindenütt valósággá der
medhet, ahol a halál három 
váltásban lebeg a városok fe
lett az öntudatlanság puha 
kampóin." Mostanában divat 
lett az aggódás a jövőért, az 
emberiség sorsáért. Bálint Ti
bor könyve kivétel e divat alól: 
igazi művész, erőteljes egyéni
ség szól a ma emberéhez, óvja 
őt és figyelmezteti korunk 
egyik legsúlyosabb betegségé
re: az elgépiesedésre, az el-
embertelenedésre. ( I rodalmi 
Könyvkiadó, 1967.) 

Szőcs Kálmán 
Csöndes kiáltvány 

Szőcs Kálmán optimista köl
tő, és verseinek túlnyomó része ennek az életérzésnek a 
versbe-öntése. Igy válaszolja 
meg tartalmilag minden Szőcs-
költemény a huszadik század 
emberének valamilyen kisebb-
nagyobb problémáját. A for
mát tekintve viszont a fiatal 
költő nem ennyire feddhetet
len. Szőcs ugyanis igyekszik a 
modern tartalmat mindenki 
számára hozzáférhetően kö
zölni. Ez a költői eljárás nem 
egyszer egészen slágerízű ver
seket eredményez (Rímes bá 
nat) , néhol pedig bántóan visz-
szajárnak a József Attila-i 
versindítások, vershangulatok 
(Első szerelem). A fiatal köl
tő akkor ír jó verset (Beszélge
tés a kisfiúval, Történés) , ami
kor mindkét veszélytől szaba
dulni tud. (Ifjúsági Könyvk i 
adó, 1967.) 

Szilágyi Domokos 
Garabonciás 

„mert csak te tudsz beszélni 
és sorsod az értelem / vedd 



téka 
leltárba reményeidet szemed 
élesre állítsd nézz körül e / 
birodalomban" — figyelmez
tet a harmadik kötetével je
lentkező Szilágyi Domokos; 
leltárra figyelmeztet, önvizs
gálatra, erőre int az embert 
fenyegető minden veszély el
len, szabadságimádatra int, 
szabadság-megőrzésre a szoká
sokkal szemben; el nem tipor
ható, alig viselhető vágyakra 
hív, lázít, hogy megmaradhas
sunk embernek szemben az 
embertelenséggel, hogy meg
maradhassunk önmagunknak 
önmagunk ítélőszéke előtt, 
hogy megmaradhassunk em
bertársunk embertársának a 
többiek előtt; — hatalmas szür
realista víziókkal riaszt Szilá
gyi minket s önnönmagát, 
mert meg kell maradnunk, 
dolgoznunk, győznünk kell 
minden barbárság ellenére, és 
énekelnünk: „ó, Európa, légy 
otthonom, / te lobogj minden 
szavamon" (Ifjúsági Könyvk i 
adó, 1967.) 

Kocsis István 
Egyenletek 

A szerző a legfiatalabb ha
zai magyar prózaíró-nemzedék 
tagja. Első kötetével új novel
listát és sorkezdő drámaírót 
avat a Forrás. Számonkérő, fe
lelősségre vonó művészet a 
Kocsis Istváné, mélyen huma
nista őrködés, szigorú ítélke
zés, szinte fanatikus prédiká
ció az emberség, a becsület, a 
helytállás, az emberi tisztaság 
védelmében. Kocsis ítéletet 
mond minden önelégült és ép
pen ezért kallódó embertársa 
fölött, és minden tollvonásával 
a felelősségre lázít. Ez a mi 
időnk millió váratlan veszélyt, 
csapdát, fenyegetést is jelent a 
ma emberének, de ez csak 
sokszorozza felelősségünket, és 
egyetlen pillanatra sincs jo
gunk lemondani a becsületről, 
az emberi élet vagy éppen az 
emberhez méltó halál lehetősé
géről — sugallja a fiatal író 

Ez a látszólag mozdula t lan , de belül anná l forron-
góbb, heves személyi összeütközéseket kiváltó, gyors 
bomlásnak induló parasz t i vi lág te rmel te ki Pave l 
Dant, aká rc sak Csecse Móricz Zsigmondot . Ebből a 
vi lágból hozza magáva l azokat az a lapvető é le térzé
seket és emlékeket , melyekből később nagyszerű í rá 
sai megszületnek. 

Ezeket az í rásokat tu la jdonképp jogta lanul nevez
zük novel láknak , min t ahogyan Pave l Dant , ezt a 
születet t regényírót jog ta lanul nevezzük novel l is tá
nak. Hisz a szó valódi é r t e lmében vet t novel lá ja — 
a valóság egy rész-jelenségét önmagában zár tan k i 
kerekí tő í rása — alig van . Legjobb írásai az életből 
kivágot t szegmentumok, regényrészletek, amelyek csu
pán az író korai ha lá la mia t t n e m szerveződhet tek az 
egész parasz t i életet átfogó fa lu-regénnyé. Csakis eb 
ből a perspekt ívából í té lhet jük meg helyesen Pave l 
Dan í rása i t : e külön részeket össze kell i l lesztenünk, 
hogy belő lük az író real is ta falu- tablója k ike reked
jék. 

Hogyan lá t ta Pave l Dan kora faluját? 
Egyes kr i t ikusok Pave l Dan „ t ragikus fa lu-képé

ről" beszélnek. Ez a m i n d u n t a l a n visszatérő kifejezés 
amellet t , hogy tudomány ta l an , zavaró is, m e r t n e m 
csak hogy n e m fedi a valóságot, h a n e m emel le t t még 
a „népiek" miszt ikus falu-szemléletét is Pave l D a n 
n y a k á b a varr ja , s a k a r a t l a n u l is azt a gondolatot in -
vokálja, hogy Pave l Dan sajnálkozva nézi a régi 
falusi é le t forma pusztu lásá t . 

Holott erről szó sincs. Pave l Dan mindeneke lő t t a 
bomlófélben — tehá t mozgásban — lévő parasz t i v i 
lág real is ta ábrázolója, aki a t rag ikus je lenségeket 
éppúgy észreveszi, min t a t r ag ikomikusaka t vagy ko
mikusaka t . Igaz, cselekményei középpont jában gyak
r a n áll t emetés vagy vir rasztó , hisz a falu t á r s ad a l 
m á t egy-egy halá lese t bolygat ja fel leg inkább, a r ró l 
n e m is beszélve, hogy az embe rek je l leme az élet 
nagy eseményeivel kapcso la tban muta tkoz ik meg leg
jobban . A m a tá rgy önmagában még n e m ha tá rozza 
meg az í rás hangu la tá t . Épp Pave l Dan í r á s m ű v é 
szete a legjobb pé lda ar ra , hogy miképpen lehet a 
„ t rag ikus" t á rgya t is mé ly remuta tó , i ronikus h u m o r 
ral feldolgozni. Két legfontosabb ilyen t á rgyú í r á sában 
a halá lese t nagyszerű a lka lom ar ra , hogy a gazdag 
parasz tság mérhe te t l en föld-éhségéből származó kí 
mélet lenséget , ember te lensége t megmutassa , s a falu 
szegényeinek egészséges kacagása ál tal mondjon fe
le t te megsemmis í tő í téletet (Öreg Urcan temetése, 
Virrasztó). 

Az emberségükből kivetkőzött negat ív parasz t i f i
gu rák mel le t t Pave l Dan í rása iban szépszámmal t a 
lá lunk olyan falusi és kisvárosi k i spolgár -ér te lmisé-
gieket is, ak ik a nemzetiségi küzdelem nehéz éve i 
nek nemes törekvéseiről megfeledkezve, élik ideál ta-
l an életüket , s csupán a m a g u k kis anyagi haszna 
u t á n sza ladnak (Falusi intelligencia, Gyermekkori lá
tomások, A nevelő, Pótvizsga). 

A tö r te tők és ha t a lmaskodók mel le t t azonban P a 
vel Dan meglá t ja a k isemmizet teket , e lnyomot taka t , 
az új r end fa rkas- törvényét m a g u k é v á n e m tevő kis 
embereke t is, ak iknek a lakjá t a legnemesebb m ű v é 
szet eszközeivel áll í t ja az olvasó elé. E k i semberek
ről beszél néha együt térző h u m o r r a l (Precub, Jufa), 



n é h a a legt isztább l íra hang ján (Üres à fészek), n é h a 
meg , min t a személyes é lményekből táplá lkozó Ha 
za té résben és Éjszakában, a falusi szegénységnek és 
n y o m o r n a k oly megdöbben tően sötét és real isz t ikus 
szineit kever i ki, hogy ha lkságában is túl tesz min 
d e n nagyhangú t ragédián . Ezek az í rásai va lóban t r a 
g ikus hangvéte lűek, de ennek n e m Pave l Dan „ t ra 
gikus lá tásmódja" , h a n e m a falusi szegények kétség
beeset t t á r s ada lmi helyzete az oka. E helyzet el leni 
művész i t i l takozás az eszmei a lap ja Pave l Dan k r i 
t ika i rea l izmusának , amely utolsó nagy tör ténet i el
beszélésében, a Horea-féle parasz t lázadás t feldolgozó 
Jobbágyokban ér i el tetőfokát. 

téka 

Szó lanunk kell végül néhány szót Pave l Dan a lko
tás i módszeréről is. Nem kísérletező író, n e m p róbá l 
kozik új csapások vágásával , első í rásai tól kezdve tu 
da tosan ha lad a nagy elődök, Slavici, Agî rb iceanu, 
Reb reanu ki taposta ú ton : a kr i t ika i rea l izmus út ján . 
Min t m á r emlí te t tük , noha n e m hagyot t r á n k regényt , 
Pave l Dan írói l á t ásmódjáná l fogva születet t r egény
író, aki a valóságot csak bonyolul t összefüggéseiben, 
széles sodrásában tud ja szemlélni és ábrázolni . K i 
vá ló megfigyelő, szeme a legre j te t tebb dolgokat is 
észreveszi . Művészetére a magasfokú művészi ob-
jekt iv izá lás a jellemző, amely lehetővé teszi számára , 
hogy tá rgyá t kívülről, min tegy eltávolodva szemlél
je, hogy helyesen lássa az a rányoka t , s pontosan a 
m a g a helyére illesszen m i n d e n rész-jelenséget . Ez a 
helyes a rányérzék biztosítja Pave l Dan í r á sa inak 
klasszikus művészi egységét. 

A v i l ágnak ilyen objekt ív, lenyűgözően tökéletes 
v isszaadása azonban n e m öncél, n e m érdektelenség, 
és s emmiképpen sem jelent i az írói mondan iva ló hiá
nyá t . Épp ellenkezőleg, Pave l Dan í r ása iban igen 
erős, sokszor szenvedélyes írói ál lásfoglalás ny i l a tko
zik meg, csakhogy sohasem verbá l i s fo rmában , ha
n e m a művészi ábrázoláson keresztül . Az í ró soha
sem lép az előtérbe, engedi, hogy az ábrázol t je len
ségek ö n m a g u k é r t beszéljenek. Í r á sa iban n e m té te 
leke t igazol, h a n e m a valóságot ábrázolja . Ezen a 
pon ton ha ladja meg Pave l Dan nagy elődeit a m ű 
vészi ábrázolás kérdésében : míg Slavici és Agî rb i 
ceanu í rása iban érezhető a pa t r i a rchá l i s moral izálás , 
míg a fővárosi ha jszában dolgozó R e b r e a n u műve i 
b e n it t-ott t a l á lunk művészi leg kidolgozat lan, e lna 
gyolt részeket, Pave l Dan mindvégig m e g m a r a d a 
t iszta, nagy művészi gonddal kidolgozott rea l is ta á b 
rázo lásmód mellet t . A művészi ábrázolás t ek in te té 
b e n Pave l Dan művészete n e m m a r a d t töredék. 

Nyelve, a mezőségi r o m á n népnye lvnek i roda lmivá 
sti l izált vál tozata , egyszerű, tömör s mégis újszerűen 
ar t i sz t ikus . A szereplők nyelvi je l lemzésében, beszél-
t e tésében tán mestere i t is felülmúlja. 

A ket tős évforduló a lka lmából megélénkül t é rdek
lődést k ihasználva , a románia i magyar i rodalom egy 
magya r nye lvű Pave l Dan-köte t k iadásáva l fejezhet
né ki legmél tóbban i r án ta érzet t megbecsülését . 

Var ró János 

minden novellája, s különös
képpen a könyv legutolsó s ta
lán legjobb írása, a Megszám
lá l ta to t t fák című dráma. ( I ro
da lmi Könyvkiadó , 1967.) 

Utunk-évkönyv 68 

Régi, szinte elfeledettnek hitt 
hagyományt elevenitett föl ha
zai magyar irodalmi hetila
punk, amikor — az ezredik, 
jubileumi lapszámmal egyidő-
ben — évkönyvet jelentetett 
meg. A szerkesztők odaadó 
munkáját dicséri a gondosan, 

lelkiismeretesen összeválogatott 
anyag: a Szülőföld-pályázat 
legszebb darabjai, versek, no
vellák a hazai és világiroda
lomból, beszámolók az Enes-
cu-fesztiválról, hazánk kul-
túrturisztikai térképe, repro
dukciók hazai és külföldi mű
vészek munkáiról, anekdota
gyűjtemény, naptár, kereszt
rejtvénysorozat. Az évkönyv 
közli hetvenhat hazai író fény
képét, aláírását és rövid élet
rajzát is. A közel háromszáz
ötven oldal terjedelmű, hiány
pótló újévi ajándék fő célja az 

író—olvasó viszony szorosabbra 
fűzése. És minden valószínű
ség szerint a szerkesztők elérik 
ezt a célt — az olvasó érdek
lődéssel olvassa majd a mu
tatós kiadványt. 

Vergilius 
Összes Müvei 

Dante így idézte a mestert: 
„te vagy csupán, kitől örökbe 
kaptam / a zengzetes szót, 
mely ma büszkeségem / ... Ál
talad lettem költő és keresz
tény..." Arany János azt 
mondja róla, hogy már „csak 
nyelvbeli tökélyével is meg
érdemelné, hogy minden kor, 
minden nemzet költészetének 
iskolája maradjon." Hatalmas, 
tiszteletre méltó munkát vég
zett Lakatos István az Ek lo -
gák, a Georgica és az Aene is 
fordításával, de munkájának 
megvan a gyümölcse, mert 



t é k a M o d e r n e b b M i k e s - a r c 

Szabó Kálmánnal együtt olyan 
könyvet tettek asztalunkra, 
mely a világirodalom egyik 
legnagyobb klasszikusát a maga 
teljességében — sőt minden 
epigonjával együtt tartalmaz
za. (Magyar Helikon, 1967.) 

Albert Ducrocque 
Az anyag regénye 

Kivételesen a cim nem új
ságírói túlzás. A francia szer
ző valóban az anyag metamor
fózisának igazi regényét tárja 
elénk, az elemi részecskék 
káoszától a galaxisokba, csil
lagokba, bolygókba rendező
dött molekuláig. Színhely az 
Univerzum. A modern csilla
gászat mindenkihez szóló ered
ményeinek ragyogó tollú be
mutatása: élvezettel olvassuk 
— gimnazistától a professzo
rig —; e racionálisan szelle
mes stílusú könyv alapján 
mindenki meg fogja érteni az 
ember helyét a Mindenségben. 
Ismeretterjesztő művek szerzői 
legtöbbször meghökkentő rész
leteket sorakoztatnak egymás 
mellé, hogy becsalják az olva
sót a komoly tudomány előszo
bájába. A szerző — kiberneti
kus —, bár szakmája és a té
ma iránt elfogult, élénk és 
szellemes művet alkotott. (Kos
suth , 1967. 

Gheorghe Chepeş — 
Emanoil Drob—Maria Popescu 

Aspecte ale integrării 
profesionale a muncitorilor 

în industria modernă 

Tanúi vagyunk annak, hogy 
hazai szociológiai irodalmunk 
ugrásszerűen nő, bővül, de 
egyszersmind bonyolódik is. Az 
Akadémia Filozófiai és Szocio
lógiai Intézetének gondozásá
ban jelent meg nemrég a mun
kásság szakmai integrálódását 
tárgyaló kötet. A könyv három 
szerzője külön foglalkozik az 
ipari munkás képzésével, a 
modern technikai szükségletek-

A magya r i roda lomtör téne t í rás régen esedékes v a 
lóságot törleszt Mikes műve i kr i t ika i k i adásának* 
megkezdésével . Az I. kö te tben a Törökországi leve
lek és a Missilisek, a I I . -ban az Epistolák je lent meg 
be tűh ív k iadásban . Ezzel a Mikes-probléma, a m a 
gyar i rodalom olyan sokat v i ta to t t kérdése , ú j r a sző
nyegre kerül t . Most azonban m á r n e m c s a k a végleges 
t isztázás igényével, de a lehetőségével is. 

Ismeretes , hogy régi i r o d a l m u n k e legművészibb 
p róza í ró jának é le tú t ja s műve inek sorsa egya rán t 
t r ag ikus vol t : c saknem fél évszázadot töl töt t h a z á j á 
tól távol, emigrációban, s művei közül csak a Török
országi levelek, a Missilisek és a Mulatságos napok 
j e len t meg nyomta tá sban . Ford í t á sa inak zöme azon
ban — 11 testes kötet — még m a is, ha lá l a u t á n 
két évszázaddal , kéz i ra tban van . De még az egykor 
k inyomta to t t m ű v e k nagyobb része is hozzáférhete t 
len vol t m ind a kuta tók , m i n d az olvasók s z á m á r a , 
s a nyomta t á sban megje len tek sem szolgá lha t tak b iz 
tos a lapu l az író nyelvének, s t í lusának, í r á s m ó d j á 
n a k tüzetes vizsgálatához, mivel a k iadók egyéni fe l 
fogásuknak megfelelően a lak í to t t ak az eredet i szö
veg í rásmódján . E m i a t t müve i n e m j á r u l h a t t a k hozzá 
a magya r i roda lmi nye lv fejlődési fo lyamatának fel
t á rásához — pedig e fejlődési fo lyamat megra jzo lá 
sához, a korszak i rodalmi nyelv i n o r m á j á n a k a l aku 
lásához helyesírási és hang t an i t é ren Mikes szöve
gei igen sok tanulságot nyú j t anak . A kr i t ika i k i adás , 
mely kezünkbe ad ja az í ró egész é le tművét , m e g 
te remt i a lehetőséget a felvi lágosodást megelőző, m e g 
lehetősen e lhanyagol t korszak i roda lmi nyelvi n o r 
m á j á n a k t anu lmányozásához . 

De a szövegek hozzáférhetet lensége, a megb ízha tó 
k iadás h i ánya egyút ta l azt is meggátol ta , hogy e l 
készülhessen Mikes hi te les írói a rcképe . Az eddigi 
Mikes-por t rék , me lyek főleg a Törökországi levelekre 
alapozódtak, n e m tükrözhe t t ék a d e k v á t módon az: 
író arcát . Bár ez Mikes főműve, s b e n n e m i n d e n 
lényeges vonása tükröződik, e vonások az életmű egé
szének összefüggésében m á s hangsúlyt , új színezetet 
nyerhe tnek . A sajtó a lá rendező Hopp Lajos é rdeme , 
hogy a zágoni székely író műve i kr i t ika i k i a d á s á n a k 
megkezdésével a lapot t e r emt e p r o b l é m á k m e g v á 
laszolására is, sőt: a megje lent szövegek ha t a lmas , 
sokirányú, r endk ívü l igényes j e g y z e t a p p a r á t u s á b a n 
m á r válaszol t is több bonyolul t , a Mikes-f i lológiában 
évt izedek óta v i ta to t t kérdésre . 

Hopp e redménye i e lsősorban Mikes főműve, a Tö-
rökországi levelek fe lvetet te nyelvi , tá rgyi , eszmei , 
műfaji vonatkozású p r o b l é m á k mego ldásában m u t a t 
koznak meg. Új módszer t é rvényes í t : szakít azzal a 
polgári felfogással, hogy Mikes n e m kerü lhe te t t k a p 
csolatba a hazai t á r s ada lom életével, s ezér t a fő -
feladat m ű v e külföldi fo r rásv idékének fe l tárása kel l 
hogy legyen. Hopp abból a fontos fel ismerésből in
dul ki, hogy egy i lyen m ű n e m je len t meg vé le t l e -

* Mikes Kelemen Összes Művei. I—II. kötet. Sajtó 
alá rendezte Hopp Lajos. Akadémiai Kiadó. Buda
pest, 1966—67. 



nül éppen a Mar t inovics-mozgalom éveiben. K u t a 
tása i k ider í te t ték, hogy a Törökországi levelek meg
jelenése nemcsak egy ember (Kulcsár Is tván) , h a n e m 
a Bécsben élő magyar í rók és lapszerkesztők t evé
kenységére is visszavezethető, következőleg a m ű meg
je lenésében szerepe v a n a Mar t inovics-mozgalom kö
rü l i er jedésnek. Ezzel Hopp kiemel te a műve t ko
r ább i elszigetelt helyzetéből és beleál l í to t ta a magya r 
t á r s a d a l o m belső fej lődésének összefüggésébe. Így az
tán a m ű t a r t a lmi mondan iva ló j á ra a Törökországi 
levelek eszmei vona tkozása i ra terelődöt t a figyelem, 
amelye t eddig n e m tanu lmányozo t t eléggé i roda lom
tör téne t í rásunk . Pedig ez a m ű nagyon fontos az író 
belső fejlődési ú t j ának megrajzolása szempontjából , 
hisz több m i n t négy évtizedig dolgozott ra j ta , s ezért 
nyomon követhe tő b e n n e fej lődésének minden lé
nyeges m o m e n t u m a . Nemcsak helyes, de szükséges 
is volt tehát , hogy Hopp Lajos először e r re a m ű r e 
összpontosítsa figyelmét. 

A tudományos é r tékű jegyze tanyagban a megol
da t l an p rob l émák közül e lsőként a Leveleskönyv h a 
zakerü lésének kérdésé t vizsgálja meg Hopp. I sme
retes , hogy a Mikes-kézi ra tok hazakerü lésének tisz
tázása egyike a legbonyolu l tabb p r o b l é m á k n a k , mely 
fölött több m i n t egy százada folyik a v i ta az i roda
lomtör ténészek között. Hopp r endk ívü l körül tekin tő , 
új ada tok ra építő érvelése szerint el kel l ve tn i a 
még Toldy Ferenc megfogalmazta ál láspontot , hogy 
a Leveleskönyvet Tóth Ferenc hozta haza. Thaly á l 
láspont já t teszi magáévá : a Törökországi leveleket 
egy török szolgálatban álló, Mészáros nevű ember 
hozta Bécsbe, 1786-ban. Bécs ezekben az években j e 
lentős szerepet játszott az új gondola tokkal tel í tődő 
magya r i rodalmi é le tben: Görög Demete r és K e r e 
kes Sámue l 1789-ben megindí t ja itt a Hadi és Más 
Nevezetes történetek c ímű újságot, mely a nemesi 
el lenzéki mozgalom szócsöve lett, s sokat te t t a m a 
gyar nye lv és i roda lom fejlesztéséért. Egész kis t á r 
saság jöt t lé t re az újság körül , ehhez tar tozot t a 
r endk ívü l műve l t Kulcsár I s tván szombathelyi t a n á r 
is, a Leveleskönyv első kiadója, aki Bécsben ér in t 
kezésbe kerü l t az o t tani magya r szellemi élet k é p 
viselőivel és szívvel- lélekkel bekapcsolódot t a m a 
gyar nye lvű i roda lomér t folytatot t küzde lembe . A 
Törökországi levelek kéz i ra tá t Görög Demeter tő l k a p 
ta meg s Szombathe lyen ad t a ki, 1794 februá r j ában . 
Kulcsár eredet i leg a következő címet a k a r t a adni a 
könyvnek : „Rákóczi Fe renc fe jedelemnek és a vele 
bujdosó m a g y a r o k n a k tör ténetei" . Tekin te t te l azon
b a n az izgatott közhangu la t r a (Martinovicsot 1794 jú 
l iusában t a r tóz t a t t ák le!), Törökországi levelekre vá l 
toz ta t ta a címet. 

Hopp ku ta tása i nyomán lényegében megoldot tnak 
tek in the tő a Törökországi levelek hazakerü lésének és 
első k i a d á s á n a k problémája . Lehetséges, hogy még 
ú jabb ada tok is napfényre kerü lnek , de egy dolog 
teljességgel bizonyos: Hopp ku ta tása i r évén bebizo
nyosodott , hogy a bécsi magya r i rodalmi tá rsaság v e 
zetői szerepet szán tak Mikes m ű v é n e k a nemesi el
lenál lási mozgalom k ivá l to t ta szellemi er jedésben. S 
ez az e r edmény nemcsak je lentős tudományos tel je
s í tménynek számit, h a n e m módszer tan i szempontból 
is fontos: a hazakerü lés »és az első k iadás kö rü lmé-

t éka 
kel, az automatizálással és a 
kis munkaközösségek munka
viszonyaival, valamint a telje
sítménnyel mint a szakmai in
tegráltság kifejezőjével. Ezt a 
szociológiai munkát haszonnal 
forgathatják a szociológiai ku
tatások iránt érdeklődök és a 
vállalatvezetők. (Edi tura poli
tică, 1967.) 

I. M. Oprea 

O etapă rodnică din istoria 
relaţiilor diplomatice 

româno-sovietice 

Az 1966-ban megjelent em
lékezetes Titulescu-monográfia 
szerzője újabb, szerényebb 
vállalkozásában a román— 
szovjet diplomáciai kapcsola
tok egyik fontos szakaszáról 
(1928—1936) értekezik. Erre a 
periódusra esik a diplomáciai 
kapcsolatok felvétele (1934), 
amellyel — az e kérdésben is 
egységesen és szinkronban 
cselekvő kisantant-államok — 
jó néhány európai országot 
megelőztek. A bevezető általá
nosságai után a fejezetek pub
licisztikai lendületét történé
szi szigor ellensúlyozza, 
amelynek azonban egynémely 
kérdések magyarázásában hat
hatósabban kellett volna ér
vényesülnie. (Edi tura polit ică, 
1967.) 

Din presa literară românească 
a secolului XIX. 

Az irodalomtörténethez el
választhatatlanul hozzátartozik 
az irodalmi-művelődési sajtó 
története is, hiszen történelmi 
távlatból tekintve a lapok, fo
lyóiratok hasábjairól legalább 
annyi példamutató tettet, vál
lalkozást, kezdeményezést idéz
het az utókor, mint egy iro
dalom csúcsait jelző művekből. 
Ezért hasznos a nemrég indult 
Lyceum-sorozat új darabja, 
amely középiskolai segédköny
vül összegyűjti a múlt századi 
román irodalmi sajtó egy kö-



téka 
tetre való programcikkét, elvi 
iránymutatást adó írását. A 
terjedelmes bevezetőhöz kap
csolódó szövegekből természe
tesen nemcsak az 1821-ben Bu
dán megjelent Biblioteca ro -
mâneascáva l kezdődő fejlődés 
fővonala ismerhető meg, ha
nem az ismert román írók 
(Rădulescu, Kogălniceanu, Haş-
deu, Maiorescu, Vulcan, Sla
vici, Dobrogeanu-Gherea, Ma-

cedonski) irodalomszervezői 
szerepe is. (Edi tura t inere tu lu i . 
1967.) 

L. F. Jersov 

Russzki j szovjetszkij r o m a n 
(Nacionalnije tradicii i nova

torsztvo) 

A szovjet prózairodalomban 
vezető helyen álló regényről 
sok tartalmas monografikus 
munka jelent már meg, de ál
talános jegyeit eddig kevés 
szintetikus igényű kötetben 
mérték fel. Jersov a szovjet
orosz regény történetének főbb 
vonásait és elméleti problémá
it fejlődésének dinamikájában, 
múltjának és jelenének, a nem
zeti és a nemzetközi tapaszta
latoknak összevetésével elemzi. 
A klasszikus elődök terméke
nyítő hatását három szakaszra 
bontva a műfaj típusainak sa
játos vonásait kutatja, s ugyan
akkor az írók alkotásait végső 
soron minőségileg új műfajnak 
fogja fel, a hullámok bonyolult 
interferenciájához hasonlítja. 
Nagy figyelmet szentel a „kö
zeli" hagyományoknak, a már 
klasszikusnak számító szovjet 
alkotásoknak. Gazdag anya
gát a társadalmi-pszichológiai, 
publicisztikai és filozófiai re
gényről, valamint a regény
eposzról szóló fejezetek kereté
ben tárgyalja, az utóbbi három 
rész központjába állítva Ehren-
burg, Leonov, illetve Solohov 
műveit. (Izdatyelsztvo „Nauka" . 

Leningrad, 1967.) 

nye inek megvi lág í tásával a m ű eszmei m o n d a n i v a l ó 
já ra , közvetve Mikes egyéniségére tere lődöt t a h a n g 
súly. 

A más ik kérdés , melyre válaszol H o p p : hogyan ke 
le tkezet t a Leveleskönyv? A s zak i roda lomban év t i 
zedek óta v i ta folyik két á l láspont között. Az egyik 
feltevés az, hogy Mikes naplójegyzeteket készített , s 
ennek anyagá t dolgozta á t nagyobb időközökben l e 
velekké. A más ik felfogás szerint n e m napló t szer
kesztett , h a n e m leveleket a törökországi p a r t r a l é p é s 
p i l l ana tá tó l kezdve. A levelek t ehá t folyamatosan, 
n e m nagy időközökben keletkeztek, nagyjából a dá 
tumok fe l tünte t te időben. 

Hopp szerint Mikes a törökországi pa r t r a lépés tő l 
ú j , korszerű műfa jban : a művészi levél fo rmá jában 
örökí te t te meg élményei t . A gyakor la t i levél í rás m e s 
terségét Rákóczi u d v a r á b a n t a n u l t a meg, a pár izs i 
évek idején pedig megismer te a különféle f ikt ív l e 
vélformájú ú t i ra jzokat meg az i roda lmi célzatú f ran
cia missilis levélműfaj t . A francia udvar i ar isztok
rác ia körében a XVII I . század elején o t thonos vol t a 
s t i lár is igényességgel megírot t levél, me lynek jel leg
zetességei: a társa lgó hangnem, t i tkon a nyi lvánosság 
feltételezése, a te tszeni vágyás , a f igyelmet lekötő 
gondolatszövés, a választékos nyelv, az érzelmi élet 
f inom ábrázolása . I lyen t ípusú levelezés folyt M m e 
de Sévigné és unoka tes tvére , Roger de Rabu t in kö
zött. Mikes leve leskönyvének évődő h a n g n e m e n a 
gyon hasonl í t e levelezés b izalmas , könnyed tónusá
hoz, s Hopp szerint Mikes t főleg ez a levelezés b á 
tor í to t ta fel a levélforma a lka lmazásá ra . 

Mikes eleinte a l igha gondolt a r ra , hogy évt izede
kig kell folytatnia fiktív levelezését. Az évek azon
b a n teltek, s a levelek száma ve lük együt t növeke
dett . Mos tmár Mikes önmagá t b iz ta tva , szórakoztat
va folytat ta leveleskönyvét . Mivel azonban é l m é n y 
anyaga elszegényedett , o lvasmányaibó l kezdet t be le
dolgozni a levelekbe részleteket , s a spontán levél
hangot lassan felvál tot ta a tuda tosabb levélszerkesztő 
módszer. Utolsó fiktív levelét 1758-ban írja, s ekkor 
a kons tan t inápoly i osztrák követtől engedélyt kap , 
hogy í rhasson erdélyi rokona inak . Abbahagy ja há t 
a képzel t levelezést, s 1759—61 között öt missil is le
velet ír erdélyi rokona inak . Az élő rokonsággal való 
kapcsolat felvétele t ehá t kiszorí tot ta tuda tábó l a 
„néne" alakját , a hazai vi lág a képzel t világot. Azon 
az a lapon, hogy a fiktiv és missilis levelek között 
sok a t a r t a lmi és formai rokonság, Hopp a fiktív és 
missilis leveleket azonos i rodalmi m ű f a j : az irodal
mi színvonalú levél vá l toza ta inak tekint i . 

A Leveleskönyv r á n k m a r a d t kéz i ra táva l kapcso
l a tban Hopp leszögezi, hogy az másolat , ami t igazol 
a nagyszámú, másolási h i b á n a k minős í the tő í rásh iba . 
E másola t keletkezési ide jének megha tá rozásá ra 
azonban kevés fogódzót ta lál . Biztosabb feleletet csak 
akkor helyez ki lá tásba, ha előbb elvégzik Mikes í rás 
mód jának az összes művekre k i ter jedő elemzését . Rá 
muta t , hogy a legnagyobb valószínűség szer int a r á n k 
m a r a d t másola t úgy jöt t lé tre , hogy Mikes bizonyos 
időközökben lemásol ta a leveleket (az egyik levelében 
emlí t i is, hogy „minden esz tendőnek a kezdet in" 
r e n d b e szokta szedni nénje leveleit) . I lyenkor b izo
n y á r a végzet t k i sebb-nagyobb alakí tás t , s t í lusigazí-



tás t a leveleken, de — Hopp szer int — nagymére tű 
á tdolgozásra n e m kerü lhe te t t sor. E r r e Hopp legfőbb 
é rve t a r t a lmi igényű: a levelek hangu l a t a te rmésze
tes, friss, az e seményekre va ló azonnal i , spontán rea 
gálás jegyeit visel ik magukon . A levelek l í rá ja t e 
há t „aktuál is l íra", n e m pedig a m á r lecsil lapodott , 
lehiggadt é rze lmek kere tbe fogása. 

A Leveleskönyv szövegét kísérő j egyze tappará tus 
b a n Hopp a forma kérdése inek e ldöntésénél a tar
talmi é rveke t is segítségül hívja, amikor a Leveles
könyv belső sajátosságai t tá r ja fel. 

Ezzel kapcso la tban szere tnénk n é h á n y észrevéte l t 
tenni . Fontos, eddig há t t é rbe szorul t p rob léma : miért 
válasz to t ta a zágoni író a levélformát é lményei meg
örökí tésére? N e m hisszük, hogy a levélforma vá 
lasz tásának az az elsődleges oka, hogy Mikes m e g 
ismer te Sévigné asszony vagy mások levé lgyűj temé
nyét . Hisz b izonyára Rákóczi előt t sem volt i smere t 
len Sévigné asszony levelezése, sőt biztosan tudo t t 
a r ró l is, hogy az u d v a r á b a n élő César de S a u s s u r e 
is megörökí t i törökországi é lményei t f ikt ív levelek 
formájában. S ő mégsem a levél forma mel le t t dön
tött, h a n e m vallomást és históriát írt, t ehá t a ko
rább i hagyományos műfajokat használ ja m o n d a n i 
valója kere téül . A levélműfaj i smere t len vol t a kor 
magyar i roda lmában , s m o d e r n e b b mondan iva ló 
közlésének kerete . Mikes ny i lván azér t vá lasz tot ta 
a levél-formát , m e r t o lyan egyéniség kerese t t itt 
megnyi la tkozást , aki s zámára a hagyományos műfa 
jok egyike sem volt alkalmas. A missilis meg fiktív 
levé lgyűj temények i smere te csak bá tor í to t ta Mikest 
a r ra , hogy maga is ebben a fo rmában rögzítse é lmé
nyeit , a h ivata los i roda lom szférájába be n e m férő 
mondaniva ló já t . A legmélyebb, a t a r t a lmi okra azon
ban csak úgy t a l á l h a t u n k rá, ha a források filoló
giai fe l tárása u t á n elvégezzük a más ik fe ladatot is: 
Mikes eszmerendszerének, világnézetének fe l tárását . 
Ez azt je lent i , hogy i m m á r az egész mikesi műve t s 
főleg a Leveleskönyvet kel l a laposan szemügyre ven 
ni, hogy az író v i lágnézete egyes a lkotóelemeinek 
(erkölcsi, val lási , teológiai, poli t ikai , esztét ikai néze
tek) t isztázása n y o m á n kirajzolódjék az a modernebb 
írói alkat, amely igényel te a m o d e r n e b b formát . 

Ta lán ebben a vona tkozásban kell a leg terhesebb 
adósságot le tör lesz tenünk. Az i roda lomtör téne t í rás 
n y o m á n ugyanis olyan Mikes-kép él a köz tuda tban , 
ame ly a hagyományos műfajok bá rme ly ikében is 
megnyi la tkozha to t t volna, ami n e m igényelte a le 
vé lműfaj m o d e r n e b b formáját . A köz tuda tban élő 
Mikes mélyen val lásos ember , ak i zokszó né lkül h a j 
l ik meg az Is ten döntése előtt. Sok v a n még az ú jabb 
t a n u l m á n y o k b a n is a polgár i Mikes-arcból , mely 
va ló jában a 207. levél ha l á lvá ró öregemberé t igye
kezet t a köz tuda tba rögzíteni . A polgár i i roda lom
tö r téne t í rás lényegében egy per iódus , az öregkor je l 
legzetességeit általánosította az író egész életére, h o 
lott a 207. levél csak a végső szakasz belső sajátos
ságait tükrözi . Mikes belső fej lődésének hiteles r a j 
za még n e m készül t el, pedig csak ez adha t magya 
ráza to t a r ra , hogy a hagyományos műfajok (fordítá
sai) a lka lmazása mellet t , m ié r t nyú l a művészi le 
vél modern műfa jához is. 

A Törökországi levelek t a r t a lmi e lemzése dön-

téka 
Nathalie Sarraute 

Portretul unui necunoscut 

Évekkel ezelőtt egy elemző 
tanulmány szerzője a francia 
„absztrakt regény"-t a „le
mondás irodalmá"-nak nevez
te. Miről mondott le Nathalie 
Sarraute, az 1939-ben megje
lent Tropizmusok, a húsz év
vel utóbb írt P l a n e t á r i u m s a 
kezünkben levő Egy ismeret 
len arcképe című regényei
ben? Tulajdonképpen a való
ságról. Az írónő, egy sajátos 
mikro-determinizmus szelle
mében, a belső monológok 
végletesen töredékesített fel
használásával, az áttételes ref
lexekben alig kitapintható 
helyzeteket rögzítve, mintegy 
rovartani érdeklődéssel vall 
az emberről. Mint e munká
jával kapcsolatban írja, oly 
módon, hogy „egy jól ismert 
társadalmi környezet — Sartre 
szerint a nagyvilági polgári 
réteg — elvont és végtelenül 
parány hatását mutatja be." 
Az eredmény egy félelmetesen 
aprólékos orvosi látlelet, tu
lajdonképpen röntgen-felvétel, 
mely dehumanizálja az ábrá
zolt világot. (Edi tura pen t ru 
l i t e ra tură universa lă , 1967.) 

Modern Short Stories 

A „Story Magazine" kis for
mátumú s igénytelen folyóirat
nak indult 1931-ben. Rövid idő 
alatt hírnévre tett szert, s első
nek közölte William Saroyan, 
Richard Wright, Tennessee 
Williams, J. D. Salinger s más 
világhírűvé váló amerikai írók 
írásait. A folyóiratban az utol
só évek során megjelent 18 író 
elbeszélését adták ki ebben a 
kötetben. A szerzők közt az 
amerikai Dan Robertson, Eddie 
Cohen és mások mellett szere
pel az angol H. E. Bates, a 
francia Marcel Aymé s egy k o 
reai diák is. A kötetben közre-
adott rövid történetek az ilyen 
írásművek népszerűségét bi-



téka 
zonyítják. Ezek a rövid törté
netek problémákat vetnek fel, 
kérdéseket tesznek fel, anélkül, 
hogy válaszolnának rájuk. Ol
vasásuk közben az az érzésünk, 
hogy a kötet írói a modern re
alizmus szellemében fejezik ki 
„a félelem korá"-nak súlyos 
problémáit. (New York, Uni 
versal-Library, 1967.) 

Gyulai Pál 
Tanu lmányok , b í rá la tok 

Irodalomkritikánk klasszikus 
örökségének hazai számbavé
tele vonalában ez a kötet a 
múlt század legnagyobb hatá
sú magyar kritikusának élet
művéről nyújt keresztmetsze
tet. Kozma Dezső, aki a Gyu
lai-életmű tanulságait is sum
mázó bevezető tanulmányt ír
ta, arra törekedett, hogy lehe
tőleg minél több oldaláról mu
tassa be őt. S valóban, a kö
tetben megtaláljuk a népnem
zeti irány elméleti megszilár
dításában fontos szerepet ját
szó Petőfi-tanulmányát, egy-
egy kisebb tanulmányban meg
ismerkedünk eszményképeiről 
(Arany, Kemény) vallott né
zeteivel, találkozunk az elmé
leti összegezésre törő kritikus
sal (A költészet lényegéről , 
Művészet és erkölcs) s nem 
utolsósorban azzal a polémi
kussal is, aki a századforduló 
éveiig, olykor tévedésektől sem 
mentesen, de mindig szilárd 
elvi következetességgel reagált 
az új irodalom jelenségeire. 
Régóta nélkülözött szövegek, 
amelyek a Gyulai-mű mai 
hasznosítását is bizonnyal elő
segítik. ( I rodalmi Könyvkiadó , 
1967.) 

Halász Gyula 
A századik év küszöbén 

Kilencvenöt év emlékei, 
alakjai, eseményei vonulnak fel 
az olvasó előtt ennek a kis kö
tetnek a lapjain. A könyv érté
ke, hogy a századik év kü
szöbén álló Halász Gyula sa
ját emlékeinek varázsát oly 

tően fontos, mer t Mikes egész életén át dolgozott 
rajta, következésképp tükröződik b e n n e m i n d e n f e j 
lődési szakasz jellegzetessége. Különösen az emig rá 
ció első évt izedében (nagyjából az első 85—90 levél) 
keletkezet t leveleket kel l megvizsgálni , m e r t itt b u k 
k a n h a t u n k a n y o m á r a azoknak a gondola t -e lemek
nek, eszmei jel legzetességeknek, ame lyek a lengyel
országi s főleg a franciaországi é lmények e r e d m é 
nyekén t ha lmozód tak fel benne . Pá r i z s h a t á s á n a k e re 
j é t n e m azon kell és lehet lemérni , hogy hány F r a n 
ciaországra u ta ló ada t v a n a Leveleskönyvben. A 
Rodostót megelőző évek legfőbb e r e d m é n y e k é n t Mi
kes egyénisége m á r a törökországi pa r t raszá l l ás előtt 
o lyanná formálódott , hogy n e m a hagyományos , h a 
n e m egy modern műfa jban ta lá l t r á a neki megfe
lelő megnyi la tkozás i formára . 

A levélműfaj t sze r in tünk végső fokon az az igény 
hozta létre , hogy a művelt, sokirányú érdeklődésű 
ember kicserélhesse gondola ta i t hasonló e m b e r t á r 
saival az á l ta lános vagy saját magá t ér in tő dolgok
ról. A levél va ló jában í rot t társa lgás , me ly h í reke t 
közöl a külső és belső vi lágból . Az újságok megje
lenése előtt a vé l emények cseré jének egyet len lehet 
séges eszköze. A műve l t emberekke l va ló tá r sa lgás 
igénye hozta lé t re . Az ilyen igényű e m b e r t az a k t u a 
l i táshoz kapcsolódó m i n d e n p r o b l é m a érdekel te , s 
lelki szükségét érezte annak , hogy vé leményé t el
mondja . Esetleg a konvencionál is tó l e lü tő vé l emé
nyét , melye t é rdemesnek ta r to t t közölni s más á l lás 
pont já t meghal lga tn i . Már az első levelekben érzik, 
hogy Mikes célja n e m a val lásos nevelés , sem a tu 
dósítás bizonyos eseményekről , hisz akkor gondola
ta i t közölhet te vo lna a hagyományos műfajok va la 
mely ikében (vallomás, t r ak tá tus , napló , emléki ra t ) . 
Ő azonban úgy beszél az eseményekről , hogy élve
zetes o lvasmány legyen, a gyönyörködte tés céljával , 
azaz t isztán szépirodalmi célzattal alkot. Ta l án azt is 
m o n d h a t n ó k : n e m is az esemény a fontos, h a n e m 
hogy azt élvezetesen, válasz tékos s t í lusban adja elő! 
A pa r t r a szá l l á s u t á n másfél h ó n a p p a l í r t 5. levelé
ben m á r beszél a levél í rás „gyönyörűségéről" , ami 
szintén a r r a muta t , hogy n emcs ak a művészi levél 
ismeretét , de a vi lági i roda lom igényét is magáva l 
hozta Törökországba. Ez pedig gondolkozásának vi
lági jellegére, legalábbis vi lágias színezetére u ta l 
ezekben az években. Ez a sajátosság tükröződ ik az 
első évek levé l - te rmésében is. Az emigránsok t e rve i 
n e k bukása , a haza té rés r e m é n y é n e k szertefoszlása 
a r á n y á b a n azu tán kezd há t t é rbe szorulni a vi lágias 
színezet, s e lő térbe kerü l a gondviseléssel való b a j 
lódás problémája , egyszóval a val lásos tónus . Az 
emigráció első 8—10 éve a lelki válság per iódusa 
Mikesnél , me lynek e r e d m é n y e k é n t lassan ha lku l a 
vi lágias hangvéte l . 

Mikes v i lágnézeté t eszerint a lapvetően befolyásolta 
a haza té rés r e m é n y é n e k szertefoszlása: az életerős, 
vi lágias gondolkozású ifjú lassan a 207. levél ha l á l r a 
v á r ó ö regemberévé lett, aki s zámára csak a „jó ha lá l " 
nyú j t m á r vigasztalást . Ez azt is je lent i , hogy nagy
jából az emigráció első évt izedében kele tkezet t l e 
velek tükröz ik a l egmagasabb eszmei szintet, amely
r e az író el jutott . I t t kel l ke re snünk azokat a gon
dolat -e lemeket , ame lyek n e m fér tek be a korabel i 



val lásos vagy tör ténet i műfajok va lamely ikébe . Ez 
az alapja , hogy eredeti műve l kezdi írói t evékeny
ségét. 

A fo rma-vona tkozásban ez a b b a n tükröződik, hogy 
lassan elfogynak a Leveleskönyvben a vi lágias szem
lé le t re u ta ló e lemek, egyre nő az o lvasmányokból 
beszüremlő anyag, az í ró megcsappan t kedvve l dol
gozik a leveleken, s t evékenységének sú lypont ja a 
fordításokra t evődik át. Az eredeti művet a lkotó, 
e rede t i műfa j t meghonosí tó í ró lassan v isszakény
szerül a t radic ionál i s i roda lom kere te i közé: va l l á 
sos m ű v e k tömegét ül tet i á t magya r ra . Persze , ez is 
nagy je lentőségű te l jes í tmény a korban , de m i n d e n 
k é p p e n azt je lent i , hogy Mikes egyénisége a beszű
külés i r á n y á b a n a lakul t . I roda lomtör t éne t í r á sunk az
t á n ezt a m á r „Is tenhez haj ló" bujdosót v i t t e be a 
köz tuda tba . De szinte semmi t sem mondo t t az emig
ráció első évt izedének erős, élettől duzzadó, a gond
viseléssel v iaskodó Mikeséről , ak iben lelki válságot, 
belső erjedési folyamatot t ámasz to t t az, hogy a fel
kelés igaz ügye veszendőbe jutot t . P r o b l é m á j á v á vá l t 
az isteni gondviselés kérdése . Érvényesül -e a m in 
d e n n a p i é le tben? E tan í t ás t a gyakor la t t a l kezdi m é r 
ni, s így ju t el az 51. levél keserű fe l ismeréséhez: 
e l l en tmondás van a gondviselésről szóló t an í t á s és a 
gyakor la t nyú j to t ta t apasz ta la t között. Á m d e Mikes, 
a felvilágosodást megelőző nemzedék t ag jakén t még 
n e m vonha t t a le a logikus következte tés t : csak az 
igaz, am i t a t apasz ta la t a lá támasz t . A hi t fegyelmező 
e re je visszakényszer í t i I s tenhez: h a n e m h i n n é n k a 
gondvise lésrő l szóló tan í tásban , azt ke l lene elfogad
nunk, ami t t apasz ta lunk , hogy „csak a nagyokér t , a 
gazdagokér t t e remte te t t ez a világ, az a lacsonyren-
d ű e k és a szegények csak azokér t v a n n a k e világon, 
v a l a m i n t a v ízben az apró h a l a k a nagyokér t , és 
v a l a m i n t az ok ta lan á l la tok a tehervonásér t " . 

A régi m a g y a r i roda lom egyet len szépírója sem ju 
to t t el e r r e az eszmei magas la t ra . Minden elődjénél 
v i l ágosabban érzékel te t i : ha az Is tent k ikapcsolnók a 
v i l ág életéből, helyét a társadalmi harc, a szegények 
é s gazdagok közötti küzde lem foglalná el! Mikes 
t e h á t nemcsak nagy művész, de je lentős gondolkodó 
is, aki nemcsak időben, de az eszmei fejlődés t ek in
t e t é b e n is a felvilágosodást közvet lenül megelőző 
nemzedékhez tar tozik. 

Mikes művészi je lentőségének a lap ja az emberi 
tudatosság, az eszmei magasla t , ame ly re el jutott . Az 
•összes m ű v e k megjelenése végre megte remt i az a la 
p o t e modernebb Mikes-arc megrajzolására . 

Szigeti József 

téka 
sok esetben az olvasó felé is 
közvetíteni tudja. Amikor a 
századforduló pesti újságíró
világába kalauzol, amikor éle
tük egy-egy hozzá kapcsolódó 
epizódján át az egykori újság
író-kolléga szemével elevene
dik meg Jókai, Mikszáth alak
ja, amikor bemutatja Ady ko
rának Párizsát, majd o,mikor 
egy fél évszázad távolából a 
mai Párizsban újra a régit ke
resi és találja fel, amikor éle
te Brassóban töltött, szinte hat 
évtizedét eleveníti fel, ez az 
élményszerűség ragadja ma
gával az olvasót is, aki érzi, 
e lapokon egy hosszú élet 
meghallgatásra érdemes ta
pasztalatai summázódnak. 
(Irodalmi Könyvkiadó , 1967.) 

George Călinescu 
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A pár éve elhunyt kiváló ro
mán író, költő, irodalomtörté
nész és kritikus 67 világirodal
mi tanulmányát tartalmazza a 
Vasile Nicolescu és Adrian Ma
rino szerkesztésében megjelent 
800 oldalas antológia. A kötet 
böngészése közben arra gondo
lunk, hogy ez a csodálatos, 
nyughatatlan, szabad szellem, 
az Is toria l i te ra tur i i r o m â n e 
szerzője, milyen otthonosan 
járt-kelt az egyetemes világiro
dalomban is; e tanulmányaiban 
— akárcsak említett művében 
— az írói portré megrajzolása 
volt számára a legizgalmasabb 
feladat. A kötet legfőbb értéke 
az, hogy igazi művész írta. 
(Edi tura pen t ru l i t e ra tu ră un i 
versală, 1967.) 


